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  Kapitola I


  Lietadlo Piper Aztec vyletelo z oblakov a ro­zok­laná zelená masa Slonieho ostrova sa zjavila priamo pod jeho nosom. Veky potom, čo mocné vul­ka­nické sily vy­tla­čili z morského dna jeho pohoria a vrcholy chrliace prúdy lávy a chuch­valce sír­na­tého dymu do pasátov Južného Pacifiku. Po nich jem­nej­šie, ale nemenej vytrvalé sily vetra a dažďa ostrov spoločne tva­ro­vali, pri­ná­ša­júc a za­vla­žu­júc semienka, ktoré ho pokryli bujnými pralesmi. Rieky vyryli hlboké údolia pomedzi horské hrebene, berúc so sebou ti­síc­ro­čia nánosov, aby nakoniec naplnili rozľahlé močiare na jeho vý­chod­nom konci.


  A teraz, do tejto lenivej a nič si ne­ná­ro­ku­jú­cej vlasti do­mo­rod­cov, pri­chá­dzala sila zmien moc­nej­ších než láva a oheň, či ze­me­tra­se­nia a zosuvy pôdy. Dr. Sydney Prout, Ph.D z Londýna, nie­kdajší pred­ná­ša­júci so­ci­oló­gie na Man­ches­ter­skej Uni­ver­zite, bol vybraný za Vedúceho Misie Spo­je­ných národov na Sloní ostrov. Ne­uve­ri­teľne vy­chud­nutá, jeho schát­ralá telesná schránka bola ko­ru­no­vaná kost­na­tou hlavou, ktorej hlavnými črtami boli pri­krývka ryšavých štetín na temene a dvojica pre­ni­ka­vých šedých očí.


  „Tak tu ho máme,“ povedal Ross McLennan, pilot, „Sloní ostrov.“


  „V Pacifiku nie sú žiadne slony. Aký ne­zmy­selný názov.“


  „Raz tu jeden bol. Patril Black­bir­dovi McGarvey, starému ka­pi­tá­novi. Zahľadel sa do ná­čel­ní­ko­vej dcéry, ale jej tatko zbadal jeho škuner a zrátal si, že muž s takým veľkým kanoe bude vedieť vysoliť sakra veľké prasa za jeho dcéru. Black­bird vyskúšal každý úskok, aký len vedel, aby to dievča získal, ale nešlo to. Ná­čel­ní­kovi v hlave utkvelo, že biely muž má všetko väčšie než hnedý, a chcel svoj podiel. A tak Black­bird načas ostrúhal, až kým jedného dňa v Sydney ne­na­ra­zil na cirkus. Mali tam chorľavé mláďa slona, čo chceli zavesiť na krk nejakému ze­le­ná­čovi, akým Black­bird ne­po­chybne bol. Zaplatil za neho majland, strčil do pod­pa­lu­bia, pri­nie­sol sem, nasadil si najlepší klobúk a najk­raj­šiu vestu a vypustil ho na pláž, aby získal svoju vyvolenú. Miestnym stačil jediný pohľad aby si naložili do nohavíc. Zmizli v kro­vi­nách a mesiac ich nebolo. Nikdy to dievča nezískal – zdúchla aj s jej otcom. Black­birda sklátil týfus a jeho loď šla ku dnu aj s celou posádkou. Skutočný smoliar.“


  „A čo sa stalo so slonom?“


  „Netuším. Pred­po­kla­dám, že ho miestni ňam-ňam keď na tú vec naz­bie­rali dostatok guráže. Títo pobrežní bastardi obstoja ako-tak na po­hľad­nici, ale stačí jedno bafnutie horalov a sú v korunách paliem tak rýchlo, ako keby mali v zadku za­pic­hnutý bodliak.“


  Prout sa zamračil; hrubo pohŕdavý rasizmus pilota ho prek­va­pil, aj keď o po­dob­ných po­sto­joch čítaval v ma­ga­zíne Rasové vzťahy. Šikovne vrátil rozhovor do strikt­nej­šej so­ci­olo­gic­kej roviny.


  „Títo horali, sú takí divokí a krutí, ako sa o nich hovorí?“


  „Ó áno, je to banda ná­sil­ní­kov, len čo je pravda. Volajú sa Moroci. Ale Rodž ich má celkom skro­te­ných. Dobre s nimi vychádza.“


  „Rodž?“


  „Je MS – Miestny správca. Roger Fletcher, jeho meno, ale tu ho volajú skôr „Vták Búr­li­vák“. Dobrý chlap, keď sa s ním lepšie spoznáte. Veľmi prak­tický.“


  Prout zovrel pery. „Prak­tický.“ Kto­koľ­vek, koho človek ako McLennan nazve „prak­tický“, takmer isto opo­vr­huje so­ci­oló­giou a bude náchylný ig­no­ro­vať správne úradné postupy. „Podľa toho čo sme počuli v New Yorku, nevyzerá byť veľmi úspešný. Preto sme ho prišli vy­s­trie­dať.“


  „Hej. Počul som, že idete vytlačiť Aus­trá­liu. Myslíte si, že na to nemáme, je to tak?“


  „Vôbec nie. Ale na­ne­šťas­tie Aus­trá­lia dovolila ne­kva­li­fi­ko­va­nému a naozaj veľmi spia­toč­níc­kemu mužovi, aby si robil, čo chce s týmto ostrovom, tak dlho, že sa tu ne­do­sia­hol žiadny spo­lo­čen­ský ani eko­no­mický pokrok. V tejto fáze procesu de­ko­lo­ni­zá­cie Aus­trá­lia cíti, že by pre ňu bolo menej trápne, ak by zod­po­ved­nosť za prípravu do­mo­rod­cov na ne­zá­vis­losť prevzali Spojené národy. Preto som tu ja.“


  Ross strávil túto in­for­má­ciu, a podobne ako väčšina pro­fe­si­onál­nych pilotov, re­zer­vo­vaný a pokojný muž, ne­po­ve­dal nič. Iba stiahol výkon motora a naklonil lietadlo do mierneho klesania, aby nad pobrežie vstúpil vo výške 5000 stôp.


  „Letisko je vysoko v horách, okolo 3000 stôp. Podnebie na pobreží je sakra príšerné – samé moskyty a močiare. Angláni tu boli počas vojny a po­sta­vili dráhu hore v Un­ga­bunga. Správ­co­via vždy sídlili tam. Mi­mo­cho­dom, práve pre­lie­tame ponad Byronov záliv.“


  „Len mi nevravte, že aj Lord Byron si sem prišiel hľadať ženu.“


  Pilot naňho vrhol pobavený úškľabok. „Nie, nič také. Len prvý MS, Cars­tairs, šialený blbec. Tento ostrov ich pri­ťa­huje. Tento mal slabosť pre veľkých básnikov. Pozrite sa na mapu. Poondené mená básnikov všade naokolo.“


  Ako míňali pláže pod nimi, Ross zdvihol nos lietadla a pridal plyn, aby zmiernil zostup, a potom vyrovnal. Pred nimi sa ukázali ma­jes­tátne štíty Sha­kes­pe­ara a Miltona, s Word­swort­hom trochu ďalej vzadu. Aj o je­de­nás­tej do­po­lud­nia ranné mraky zo­stá­vali blízko vr­chol­cov.


  Leteli ďalej v tichosti a Prout po­zo­ro­val svoje nové predmety zod­po­ved­nosti, ako ich míňali pod sebou. Blízko pobrežia bolo pár rozt­rú­se­ných dedín, poblíž močiarov, ktoré boli roz­de­lené na útržky lagún kalnými vodami rieky Un­ga­bunga, ako sa pomaly hýbala smerom k ot­vo­re­nému moru, od­rá­ža­júc slnečné lúče. Vpredu boli pohoria, jed­not­várne zelené, na úbočiach ktorých nebolo naj­men­šej známky ľudského osíd­le­nia či aktivity.


  Ako dosiahli bod, kde sa Un­ga­bunga vynára zo svojho horského väzenia, Ross naklonil lietadlo a zatočili do údolia, ktoré nejako uniklo li­te­rár­nemu plie­ne­niu prvého Miest­neho správcu. Výbežky hôr pod nimi začali stúpať a Prout čoskoro mohol vidieť drobučké osady tvorené cha­tr­čami so sla­me­nými stre­chami a záh­rad­kami rozt­rú­se­nými po lese. Spolu s chrbátmi hrebeňov uvidel cestičky, ako pa­vu­činky červenej sopečnej hliny, ktoré jasne vynikali proti zeleni. Na dne údolia sa penili vody Un­ga­bungy.


  Steny údolia sa postupne dvíhali okolo nich a po nie­koľ­kých minútach Ross naklonil doľava a zatočil k rokline vymytej jedným z prítokov; čoskoro ukázal na výbežok pod nimi na Prou­to­vej strane a skríkol „Un­ga­bunga!“


  Dvetisíc stôp pod nimi bola jasne vi­di­teľná pri­stá­va­cia dráha, na jednom konci za­tie­nená po strane takmer kolmou stenou úbočia hory, ohra­ni­čená na druhom konci zrázom pa­da­jú­cim strmo do rieky hneď za veterným rukávom in­di­ku­jú­cim smer vetra. Na hornom konci pod horou stála pa­li­sá­dou obohnaná pevnosť s nie­koľ­kými budovami vo vnútri, ďalšie stavby lemovali bok dráhy pozdĺž horskej steny.


  Aj z tejto výšky bolo ale zjavné, že ich príchod bol pri­naj­men­šom ne­oča­ká­vaný. Dráha bola obsadená niečím, čo vyzeralo ako dve mužstvá na­stú­pené proti sebe, s ďalšou skupinou pri­ze­ra­jú­cou sa z konca dráhy pri pevnosti. Ross upravil klapky a položil lietadlo do ľa­vo­to­či­vého krúženia, čo najprv zakrylo Proutovi výhľad, ale ako klesali nižšie, videli, ako sa mužstvá prihnali k sebe a začali sa mlátiť s bar­bar­ským zápalom. Vo chvíli, keď Ross klesol s lie­tad­lom do výšky tisíc stôp nad dráhou, už bolo vidno, že účast­níkmi sporu boli zúriví tmavo-koží muži nižšieho vzrastu, zdobení perím, horlivo za­nep­ráz­dnení vy­tĺka­ním duše jeden z druhého dre­ve­nými kyjmi.


  „Vyzerá to tak, že som prišiel práve včas,“ po­zna­me­nal Prout za­mys­lene.


  Kapitola II


  Na svitaní, kým Prout bol ešte v posteli v Rabaul, v Papui-Novej Guinei, de­din­ča­nia z Niovoro a Lavalava už započali svoj pät­násť­mí­ľový výlet zo svojich horských útočísk do Un­ga­bunga. Cesta sa točila nadol popri vý­bež­koch a horských potokoch, vytrvalo klesajúc – rovná červená stuha zákona a poriadku proti chaosu džungle nad ňou i pod ňou, pre­se­kaná a vypálená na príkaz vlády pred dvad­sia­timi rokmi, ale stále široká dosť na koňa alebo motorku a, sa­moz­rejme, na tiché chodidlá Morokov.


  Hoci nebolo ofi­ciálne obdobie dažďov, v noci výdatne pršalo a tráva popri chodníku sa trb­lie­tala kvapkami vody, ktoré zmáčali nohy mužov, ako sa popri nich ob­tie­rali. V údoliach sa od noci ešte držal studený vzduch, až dych vytváral obláčiky. Boli to muži nízkeho vzrastu, oby­va­te­lia hôr, pletence svalov ich nôh tva­ro­vané rokmi krutej námahy na úbočiach hôr a lesných ces­tič­kách. Ich hlavy sa skveli perím pa­pa­gá­jov a ďalšieho tro­pic­kého vtáctva, ich tváre boli po­ma­ľo­vané sýtymi okrovými odtieňmi a fľakaté šťavami divokých bobúľ, len ich oči sa pod hustými pre­čnie­va­jú­cimi obočiami leskli chladom smr­teľ­nej vážnosti. Cez ich zahnuté ovisnuté nosy boli pre­str­čené za­kri­vené diviačie kly, ktorých špice sa klenuli nahor smerom k tým iskrivým, ma­niac­kym očiam. Okolo pásov mali na opaskoch roz­ve­šané pletence ste­hen­ných kostí.


  Hrnúce sa šíky mužov sa ježili lukmi, zväzkami šípov – niektoré s hrotmi z úlomkov kovového šrotu, oštepmi z tmavého pal­mo­vého dreva – zúb­ko­va­nými a ost­na­tými aby trhali vnú­tor­nosti ne­pria­te­ľov, hladkými kyjakmi na dohovor s dobytkom, zvraš­te­nými a su­ko­vi­tými kyjakmi na riešenie sú­krom­ných sporov jediným zdr­vu­jú­cim úderom, ka­men­nými se­ke­rom­latmi v tvare disku na use­ká­va­nie hláv, alebo v tvare ananásu na trieš­te­nie kostí končatín, a mnohí niesli tiež bam­bu­sové za­ká­ľa­cie nože, tvrdené v ohni a za­čier­nené po­u­ží­va­ním.


  Niektoré zbrane boli nové a ne­vys­kú­šané, ale iné boli starými spo­loč­níkmi v mnohých krvavých šar­vát­kach a vý­trž­nos­tiach a mali svoje mená, ako verné psy. „Luskáčik na lebky,“ „Starý osle­po­vač,“ „Pros o mi­losť“ a „Krvavá skaza,“ to všetko boli kyjaky či oštepy, ktoré svoju slávu ukázali už na stovke či viac ľudových zábav.


  S mužmi sa po­hy­bo­vali malé skupinky žien, každá nesúca na chrbte zopár plá­te­ných vriec so sladkými zemiakmi a inou ze­le­ni­nou. Boli to ošumelé stvo­re­nia, strohé ako ich muži, len bez toho vra­žed­ného pohľadu, ktorý roz­ža­ro­val výraz ich mužov. Prsia tých zrelších boli ploché a ovisnuté, plies­ka­júce proti ich hrudi ako sa nahýnali vpred do svojich bremien.


  Ako sa šíky mužov a žien pri­blí­žili stanici, ich skupiny sa začali zhro­maž­ďo­vať pri potokoch, ktoré pre­tí­nali cestu, umývajúc blato zo svojich nôh a, v prípade mužov, venujúc sa ma­ľo­va­niu jeden druhého – kúsok červenej okry do obočia, šťavu z bobule mi­rima na roz­li­go­ta­nie čela, prúžok bieleho ílu na nos.


  Slnko, aj keď teraz už celkom vysoko, ešte nestihlo vyhnať hmlu z každej brázdy; čochvíľa pri­chá­dzali ťahavé výkriky mužov vo­la­jú­cich jeden druhého z výbežku do výbežku útesov popri ceste. Tieto zvláštne výkriky s ozvenou, kvíliace z hmly a cez rokliny, zneli, že majú v sebe máločo ľudského.


  
    
  


  V Un­ga­bunga, Roger Fletcher, Miestny správca Slonieho ostrova – dŕžavy jej Britskej výsosti, Strážca Zlatých nálezísk, Po­riad­kový sudca, Úradník pre námorné vraky, Daňový kon­tro­lór, Koroner a Súdny exekútor, sa naklonil z verandy svojej pevnosti a odpľul si na jaš­te­ricu. Dospel na koniec svojej cigarety a tento hr­dza­vo­hnedý tvor slniaci sa pri schodoch bol na­jus­po­ko­ji­vejší cieľ, aký našiel pre svoj tučný pľuvanec ni­ko­tí­no­vých slín. Potom sa ponoril do vrecka pre za­pa­ľo­vač a zapálil si ďalšiu.


  Bol to muž, ktorému tiahlo na šty­rid­sať, vysoký okolo sto­osem­de­siat, široký, s čiernymi vlasmi a bradou, v ktorej sa leskli ste­ka­júce kvapky potu. Jeho oči boli modré. Ruky mal strčené v jaz­dec­kých no­ha­vi­ciach farby khaki s po­ka­ze­ným po­klop­com, ktorý tak bol natrvalo otvorený. Nohavice končili v ne­pre­mo­ka­vých hnedých to­pán­kach, zatiaľčo na hornej polovici tela mal odeté khaki tričko a hlavu ozdobenú klobúkom z ar­mád­nych pre­byt­kov. Cigareta z miest­neho tabaku za­šú­ľa­ného v no­vi­no­vom papieri, ktorá mu visela z pier, vydávala smrad, aký väčšina ľudí zažije iba na horiacej skládke odpadu – ne­za­me­ni­teľná aróma tle­jú­cich matracov a za­čier­ne­ných konzerv. Ale on ich mal rád. Obzvlášť v prvý pondelok v mesiaci, čo bol deň riešenia po­zem­ko­vých sporov v tábore Un­ga­bunga.


  „Koho máme na programe dnes, Olly?“ zavolal s hlavou napoly otočenou smerom k dverám kan­ce­lá­rie, ktoré viedli z verandy. Jeho hlas bol pre­ni­kavý a ne­prí­jemný.


  V šere kan­ce­lá­rie obrovský biely útvar, „sťa obrovský slimák na­vle­čený do stanu,“ ako by ho Fletcher opísal, sa pomaly zavrtel. Oelrichs, Zástupca miest­neho správcu, presúval svoju sto­päť­de­siat­ki­lovú masu usadenú na masívnej drevenej kon­štruk­cii, aby lepšie videl do rozvrhu po­zem­ko­vých sporov a zistil tak, ktoré dediny si mali vyjasniť názorové rozdiely v ten deň.


  „Jediní zapísaní sú Niovoro a Lavalava,“ zavolal späť, „Sapo a Ganipa odriekli z dôvodu úplavice.“ Vrátil sa ku svojej práci na fin­go­vaní výkazu po­hlav­ných chorôb pre políciu – dielo, ktoré v tomto prípade priam volalo po jeho ne­zvy­čaj­ných schop­nos­tiach. Na­roz­diel od Flet­chera, Oelrichs mal zjavnú averziu voči fyzickej námahe, oblečený bol celý v bielom hodvábe a za po­sled­ných desať rokov zriedka prešiel čo len krok, upred­nost­ňu­júc komfort svojich nosidiel a ich štyroch sto­na­jú­cich nosičov na­ver­bo­va­ných zo žalára. Tých nebolo ne­dos­ta­tok – ako dob­ro­voľný nosič Zástupcu miest­neho správcu au­to­ma­ticky domorodý po­ru­šo­va­teľ zákona získal zníženie trestu o polovicu.


  Kým bol v kan­ce­lá­rii, Oelrichs obe­to­vá­val svoj nie nepatrný intelekt na spra­co­vá­va­nie pod­vod­ných výkazov na každý jeden predmet sta­nič­ného vy­ba­ve­nia od az­bes­to­vých krytín až po zinkové opa­ľo­va­cie krémy, a fik­tív­nych hlásení o spo­lo­čen­ských, po­li­tic­kých, eko­no­mic­kých, vzde­lá­va­cích, mo­rál­nych, poľ­no­hos­po­dár­skych, zdra­vot­níc­kych, ná­bo­žen­ských a me­te­oro­lo­gic­kých po­kro­koch pre mi­lo­sr­dne vzdia­lené mi­nis­ter­stvo v aus­trál­skej Canberre. Keď nebol v kan­ce­lá­rii, venoval takú istú cie­ľa­ve­domú po­zor­nosť jedeniu, buď ako hosť Madame Neg­ret­ti­ovej v Hoteli Cos­mo­po­li­tan, jedinom hostinci v Un­ga­bunga, alebo v jeho vlastnej skvost­nej ubikácii, kde za­ria­de­nie bolo pre­py­chové, vínna pivnica ka­to­lícka a jeho po­hos­tin­nosť povestná.


  Vládny úrad bola dobre brá­ni­teľná sústava stavieb z hliny a dreva, s puš­ko­vými strieľ­ňami do všetkých smerov, ob­ko­le­sená hradbou z kolov a prie­ko­pou. Jediný vchod, orien­to­vaný k le­tis­ko­vej dráhe, bol chránený drevenou stráž­ni­cou a bránou, na noc uzat­vá­ra­nou. Vo vnútri ohrady boli skla­diská, zbroj­nica, služobná miest­nosť, stráž­nica a vlastná studňa. Nad tým všetkým po­vie­vala aus­trál­ska vlajka. Pod malým kopčekom, na ktorom pevnosť stála, naľavo od nej bol žalár, po­li­cajné kasárne, hostinec, obchod, pár domov európ­skych oby­va­te­ľov a zhluk do­mo­ro­dých chatrčí.


  Pri­stá­va­cia dráha sa začínala rýchlo zapĺňať do­mo­rod­cami z Lavalava a Niovoro a stovkami divákov z iných dedín. Polícia, v plnom lesku špi­ca­tých prilbíc, hroziac jaz­dec­kými šabľami postupne od­zb­ro­jo­vala bo­jov­ní­kov, ako vstu­po­vali na letisko pri stanici, a vŕšila ich zbrane na hromady. Zbrane boli pod po­li­caj­nou ochranou, ale do­mo­rodci namiesto nich dostali palice a bolo im dovolené ponechať si svoje štíty. Muži z Lavalava a Niovoro, po­po­há­ňaní na­dáv­kami polície, boli roz­de­lení do prí­sluš­ných znep­ria­te­le­ných mužstiev stojac proti sebe navzájom na opačných stranách plochy letiska, odkiaľ sa začali navzájom častovať oplzlými pokrikmi tľap­ka­júc sa po holých zadkoch na zvý­raz­ne­nie opo­vr­hnu­tia. Ich ženy ich z diváckej zóny slovne pobádali k ohavným činom. Štyria stráž­nici na koňoch hliad­ko­vali priestor medzi roz­há­da­nými stranami, aby za­brá­nili akým­koľ­vek ne­špor­to­vým pokusom o začiatok zápasu pred prí­cho­dom rozhodcu.


  Na verande úradu sa Oel­rischs pripojil k Flet­che­rovi, ale takmer okamžite boli vyrušení dupotom oko­va­ných podrážok po schodoch vedúcich popri verande. Rot­maj­ster pri­chá­dzal oznámiť, že je všetko pri­pra­vené pre prvý dnešný prípad, a požiadať o prí­tom­nosť Miest­neho správcu. Sto­pät­násť kilo vážiaci a meter de­väť­de­siat vysoký Bi­nan­der­ský bojovník zastal v pozore pred Miestnym správcom, rázne za­sa­lu­tu­júc rukou, so špicou helmice trb­lie­ta­jú­cou sa, s jaz­dec­kým bičíkom pevne pod pazuchou, malými pra­sa­čími očkami hľadiac do strednej vzdia­le­nosti, a okolo veľkých čiernych bagančí pod uhlom 45 stupňov k zemi usa­dzu­jú­cim sa prachom, ktorý vytváral mdlý opar za­tie­ňu­júci lesknúce sa špičky. Kedysi to bol člen kmeňa z Novej Guiney, ale teraz bol členom kmeňa rot­maj­strov, na­chá­dza­jú­cich sa všade tam, kde na žrdi viala britská námorná vlajka Union Jack, ktorému sa už v noci ne­sní­valo o kro­ko­dí­loch a ča­ro­dej­ni­ciach, ale o vo­jen­ských ná­stu­poch, leštidle, vedrách a súp­ra­vách kief.


  „Všetci oni prišli, tak. Všetci kanaka na pre­hliadka.“


  „Výborne. Po­kra­čujte, rot­maj­ster.“ Fletcher opätoval pozdrav; rot­maj­ster urobil čelom-vzad a dal pokyn po­sád­ko­vým trubačom, ktorí začali svoje fanfáry. MS sa pripojil ku rot­maj­strovmu dôs­toj­nému pochodu k malému pódiu pri von­kaj­šej strane kolovej hradby. Keď bol konečne usadený pod trb­lie­ta­vým prí­streš­kom, za­ba­ve­ným z nákladu ne­vkus­nej nočnej bielizne zo sekáča, určeného pre mi­si­onár­sku kon­gre­gá­ciu na So­lo­mo­noch, ale zbožne od­klo­nený Oel­rich­som, ako niečo, čo je ne­bez­pečné pre ich vieru a mravy, trubači stíchli a riadna zá­le­ži­tosť toho dňa započala.


  Ná­čel­níci Lavalava a Niovoro, Abuk a Deng, pri­stú­pili k pódiu a pokúsili sa za­sa­lu­to­vať. Rot­maj­ster stojaci pri scho­dí­koch v strnulom pozore sa zachvel a úpenlivo si zaželal, aby ich mohol mať vo svojom vý­cvi­ko­vom družstve aspoň na celé jedno horúce od­po­lud­nie.


  „Ó Tikame,“ povedal Abuk v jazyku Morokov, ktorým Fletcher roz­prá­val plynule, „ó Tikame, oni dobre poznajú tieto lajná z Niovoro, ako ich ženy smrdia tak hnusne, že len lesné diviaky sa dokážu premôcť a ob­šťast­niť ich, ako pindíky ich mladých visia maličké a scvrk­nuté sťa malíček starej baby, ako kŕmia svojich hostí psími výkalmi, a, a“ – zvýšil hlas až na zúrivý škrek – „títo skr­č­ko­via, tieto prasatá, ktoré sa opo­va­žujú ná­ro­ko­vať si posvätnú zem našich otcov, zem zvanú Arafura, ohra­ni­čenú palmami pandánu a riekou Lava, odo mňa a od mojich bratov. Oni vedia dobre, ó mocný Tikame, že slová pravdy tak často vypadnú z úst takýchto ľudí, ako často vypadne poklad zo zadku našich svíň. Nech dovolia nám teda vytĺcť tento ľudský odpad, úplne ich zničiť a vyhnať z ich očí, tak, že aj ich prasatá sa za nich budú hanbiť.“


  „Čo oni na to, ó Deng?“ Fletcher pozrel smerom k ná­čel­ní­kovi Niovoro.


  Deng, ktorého polovica tváre bola v mladosti rozt­rieš­tená kyjakom, a ktorý si Abuka pre­me­ria­val s tichým opo­vr­hnu­tím počas jeho afek­to­va­ného kázania, vytiahol spoza chrbta hrsť peria a od­po­ve­dal.


  „Ó Tikame, my muži z Niovoro si ne­vší­mame toto čvi­ri­ka­nie z Lavalava. Pretože Lavalava sú ako toto perie, na ktoré keď zafúka vánok, padá na zem a potom sa stráca z očí.“ Fúkol do peria a to sa rozt­ra­tilo vo vetre. „To je celý môj príhovor. Nech dovolia nám chopiť sa zbraní, ó Tikame.“
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